Het bijbelse kernwoord appel(boom)

I. HET OUDE TESTAMENT
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Onderstaande gegevens zijn verzameld uit Gesenius’ Hebr. und Aram. Handwörterbuch; 16e Aufl. 1915 en Abr. Trommius, Nederland-se Concordantie. Zie onder I.A.a. (תּפּוּח, tappūaḥ)
 I.A.a. Betekenis van de tekstgegevens 

1. Aromatische vrucht, in het bijzonder de appel

· En zijn vrucht is mijn gehemelte zoet (Hoogl. 2:3 slot)

· Ondersteunt gijlieden mij met de flessen (rozijnen?), versterkt mij met de appelen, want ik ben krank (ziek) van liefde (Hoogl. 2:5) 

· Ik zeide: Ik zal op de palmboom klimmen, ik zal zijn takken grijpen; zo zullen dan uw borsten zijn als druiftrossen aan de wijnstok, en de reuk (geur) van uw neus (adem) als appelen (Hoogl. 7:8)

· Een rede, op zijn pas gesproken, is als gouden appelen in zilveren gebeelde schalen. Spr. 25:11
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2. Appelboom

· Als een appelboom onder de bomen van het woud, zo is mijn liefste onder de zonen; ik heb grote lust in zijn schaduw en zit er onder  (Hoogl. 2:3) 
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Onder de appelboom heb ik U (op)gewekt. Daar heeft U Uw moeder met smart voortgebracht. Daar heeft zij U met smart voortgebracht, die U gebaard heeft (Hoogl. 8:5)

· De wijnstok is verdord, de vijgenboom is flauw; de granaatappelboom, ook de palmboom en de appelboom; alle bomen des velds zijn verdord (Joel 1:12)

I.A.b  Samenvatting + toepassing
O.a. uit e-Sword, ISBE, sub apple; apple-tree

1. De appel(boom) komt in de Bijbel alleen in boven opgesomde teksten voor. Dus alleen in het OT en behalve de teksten uit Joël en Spreuken alleen in het boek Hooglied. In de teksten van Hooglied gaat het blijkens de omschrijvingen (goede schaduw, zoete vrucht en geur) zeker over de Pyrus malus. 

Zieke mensen in Palestina hebben graag een appel in hun handen, alleen al voor de geur.
 De appel (Hebr. tuffah) is ongetwijfeld identiek met de Hebreeuwse tappuah. 
 De appel was zeer bekend in antieke tijden; hij werd  bijvoorbeeld uitgebreid gecultiveerd door de Romeinen.

Een serieuze tegenwerping is, dat appels niet gemakkelijk tot een gaaf product worden in Palestina; het klimaat is te droog en heet; verder naar het Noorden in de Libanon floreren ze. Tegelijk kan deze tegenwerping ook overdreven worden. Want met zorgvuldig enten en cultiveren kunnen bijzonder goede appels worden geproduceerd in de bergachtige streken. Appelbomen hebben daar speciale zorg nodig en vernieuwing van de enten. Maar het is niet onmogelijk, dat in de tijd dat Hooglied werd geschreven kundige tuinders in staat zijn geweest om zoete geurige appels in Palestina te produceren. Kleine en zeer zoete en geurige appels groeien er nu in Gaza. Goede appels zijn er ook in menigte op de markt in Jeruzalem; maar die zijn vooral geïmporteerd vanuit het Noorden.

2. Voordat we iets gaan zeggen over de boven vermelde teksten uit het boek Hooglied is het belangrijk om enkele hermeneutische opmerkingen te maken m.b.t. een passende omgang met dit Bijbelboek. We doen dat puntsgewijs: 

· Hooglied is ‘het lied der liederen’ (hebr.’Sjir hassjirim’; Vulgaat: Canticum canticorum). Hier wordt het schoonste lied van een koning gezongen, ofte wel: van een bruid over een koning, haar bruidegom en van een bruidegom over zijn bruid. Het boekje werd onder Israël op Pasen gelezen; het feest dat herinnert aan de uittocht uit Egypte, aan het wonder van Gods ontferming over Zijn beminde bruid; aan de tijd van Gods ondertrouw met Israël.

· ‘Sulamith’ heet die bruid (afkomstig uit Sunem?). Een jonge vrouw van adellijke afkomst, wier gelaat door de zon is gebruind. Ze heet: zwart, maar liefelijk. Vgl. Hoogl.7:1a; 1:5v.  Ja, zo is zij in de ogen van hem naar wie haar hart gedurig uitgaat.

· En de bruidegom is Salomo. De koning van Israël, over wie de Bijbel ons vertelt, dat hij een vredevorst was, die zijns gelijke niet had onder de koningen van de aarde. Vgl. Hoogl. 1:1, 4, 12; 7:5). Sulamith is zeer bijzonder op hem gesteld. En zijn liefde tot haar is het verrukkelijkste voor haar. ‘Hij kusse mij met de kussen van zijn mond, want uw uitnemende liefde is beter dan wijn’ (Hoogl.1:2a).

· In het Hooglied wordt een aardse huwelijksliefde bezongen, maar op verhoogde toon. We moeten waken tegen een verstaan van deze in Hooglied bezongen liefde waarin alles getrokken wordt in de sfeer van de seksualiteit. Hier is geen liedjeszanger aan het woord, zoals in de media vandaag die met hun weeïge erotisch geladen liedjes de menigte opzweept.

· Het Hooglied is bepaald ook meer dan een aantal minneliederen die oudtijds gezongen werden, als een bruid en een bruidegom gedurende de zeven dagen van hun bruiloftsfeest op hun troon (een omgekeerde dorslede, onder Syrische boerenbevolking?) zaten en de bruiloftsgasten hun onderlinge liefde bejubelden. Laten wij bij het lezen van dit huwelijksboek uit de Bijbel vooral letten op de toonhoogte waarop over deze aardse liefde tussen bruid en bruidegom wordt gesproken.

· Elke gelovige die zich door de eeuwige liefdesarmen van de Zaligmaker Jezus Christus omhelsd weet, krijgt bij het lezen van het Hooglied meteen herinneringen aan die liefde van hemelse origine, de liefde tussen de Bruidegom Christus Jezus en Zijn aardse bruid, de gemeente.

· Daarom heeft dit kleine Bijbelboek een plaats gekregen in de canon van de Bijbel in de vroege christenheid. Wij moeten ons dan ook maar niet om de tuin laten leiden door wat er in de Nieuwe Bijbelvertaling van is gemaakt. We zouden kunnen zeggen van de huwelijksliefde, in het Hooglied bezongen, wat Paulus eenmaal schreef in zijn brief aan Efeze over de liefde tussen een man en vrouw in het huwelijk: ‘Deze verborgenheid (dit geheimenis) is groot; doch ik zeg dit ziende op Christus en de gemeente’ (Ef.5:32). De ware huwelijksliefde is afbeelding van de liefde tussen Christus en Zijn gemeente.

· Prof.dr. L. H. van der Meiden heeft deze typering in zijn boek over het Hooglied (BBB serie; Baarn; z,j,) treffend aldus aangegeven: ‘Het boek Hooglied bezingt de heilige huwelijksliefde, als toonbeeld van de liefde Gods tot Zijn volk, in Christus geopenbaard…’ (blz.18). Van der Meiden gaat bij zijn uitleg van Hooglied uit van de zgn. historisch-transparante-messiaanse methode. 

3a. In Hooglied 2:3vv is de bruid aan het woord. Zij bezingt haar Liefste/ Bruidegom op verheven toon. Zij vergelijkt Hem met een appelboom onder de bomen van het woud. ‘Zo is mijn Liefste onder de zonen. Ik heb grote lust in Zijn schaduw en zit er onder. En Zijn vrucht is mijn gehemelte zoet’ (Hoogl. 2:3). 

Als een appelboom
 is haar Liefste, het symbool van heerlijk fruit en behaaglijke schaduw in één adem. Zo is Hij het voorwerp van de liefde van de bruid. Ze geniet van Zijn uitstraling, Zijn geur, Zijn bescherming. Sulamith heeft wat we noemen behagen in Hem. Hij maakt haar intens blij. Alles wat aan Hem is, is geheel begeerlijk. Hij is schoner dan alle mensenkinderen (Ps. 45:2).

Het is goed, als een bruid zo hoog opgeeft van haar bruidegom en Hij voor haar een uit duizend is; niet in te ruilen voor een ander. Haar liefde mag geen liefde zijn op het eerste gezicht of op basis van lichamelijke aantrekkelijkheid. Die houden het meestal niet lang vol. En weg is de huwelijkstrouw. Zo’n verbintenis is dan ook als een luchtbel die met al zijn prachtige kleuren uit elkaar spat.

Zoals een bruid die met hart en ziel betrokken is op haar bruidegom, zo is ook Gods gemeente op aarde (uit Israël en de volken) vol lof over haar Beminde Jezus Christus. Zijn uitstraling in en door Zijn Woord en de verkondiging ervan, is haar hoogste genoegen. Zij kan nooit genoeg van Hem krijgen, haar Appelboom met zijn heilrijke vrucht, Zijn volbrachte Zaligmakerswerk en in Zijn overschaduwing van haar ziel, haar verkwikking in benauwde dagen.

3b. Ondersteunt gijlieden mij met de flessen, versterkt mij met de appelen, want ik ben krank (ziek) van liefde (Hoogl. 2:5). Of in de Herziene Statenvertaling: Sterk mij met rozijnenkoeken (beter: cakes van geperste druiven), verkwik mij met appels, want ik ben ziek van liefde. De bruid roept hartstochtelijk om reanimatie. Wij zouden zeggen: zij viel bijna flauw; haar gevoelens overweldigden haar. Laat iemand haar versterkende middelen geven. Ze kan het gevoel van haar grote liefde waardoor zij is overmand, haast niet meer dragen.

Ook hier mogen wij weer de lijn doortrekken naar wat een kind van God geestelijk kan ervaren, als hij wordt ‘overmand door een hemelse liefde’. Ook kunnen we met Keil-Deltzsch verwijzen naar wat Johannes, de ziener van Patmos ervoer, van wie wij lezen, dat hij bij het zien van de Heere der heerlijkheid als dood aan Zijn voeten viel (Openb.1:17).

In de verklaring van Keil/Delitzsch lezen we enkele voorbeelden van een soortgelijke ervaring. Wij lezen daar: ‘St. Ephrem werd eens zo overweldigd door zo’n liefde (‘love-ecstasy’) dat hij uitriep ‘Heere, trek Uw hand wat terug, want mijn hart is te zwak om zo’n grote vreugde te ontvangen’. En J. R. Hedinger († 1704) werd op zijn sterfbed overweldigd door zo’n stroom van hemelse verrukking, dat hij riep:: “Oh, hoe goed is de Heere! Oh, hoe zoet is Uw liefde, mijn Jezus! Oh, welk een zoetheid; ik ben dat niet waard, mijn Heere; laat mij alleen; laat mij alleen.’ 
 Verging het zo ten diepste ook niet de koningin van Scheba, toen zij koning Salomo in zijn ‘heerlijkheid’ ontmoette.

Afgedacht van het feit, dat het oosterse gevoelsleven veel sterker om expressie vraagt dan wij westerlingen dat kennen en rekening houdend met mogelijke ontsporingen in meer mystiek getinte opwekkingsbewegingen, zoals onder ons bijv. in de Nijkerkse beroeringen (1749 tot 1752),  zouden wij hier toch wel een pleidooi willen voeren voor een sterker gevoelsmatiger doorleving van onze liefde van en voor de Heiland dan wij van huis uit vaak gewend zijn. Geloof gaat niet op in gevoel. Maar een levend geloof verlangt niet ten onrechte naar gevoelige ervaring.

4. Tot nu toe hebben we geluisterd naar de stem van de bruid in het boek Hooglied. Afwisselend komt echter ook de Bruidegom aan het woord. Zo o.a. in Hoogl. 7:8: ‘Ik zeide: Ik zal op de palmboom klimmen, ik zal zijn takken grijpen; zo zullen dan uw borsten zijn als druiftrossen aan de wijnstok, en de reuk (geur) van uw neus (adem) als appelen.’ 

De bruidegom ziet de rijzige gestalte van zijn bruid (als van een palmboom) voor zich en hij verlangt ernaar om haar te omhelzen; het is hem als het beklimmen van een palmboom 
 en het vastgrijpen van diens takken; haar borsten (zie vs. 3) zijn dadeltrossen die herinneren aan de vrucht van de wijnstok. Zij is hem zo nabij, dat hij de geur van haar adem in haar neus ruikt (als van appels).

Een verklaarder (Dr. Aalders) verklaart deze uitingen van de bruidegom als het zoeken van het genot der liefdesgemeenschap. O.i. gaat het hier vooreerst om een bewonderen van de uiterlijke gedaante van de bruid door de bruidegom. Zij is wonderschoon in zijn ogen. Dat loflied van de bruid op de bruidegom is ook hier, net zo min als elders in Hooglied, uitsluitend gericht op een verlangen naar seksuele contacten. Lieftalligheid en aantrekkelijkheid van een jonge vrouw mogen er zijn, ook zonder dat zij daarmee uitdaagt en seksuele gevoelens bij mannen wil opwekken. Al moeten we hier meteen bijzeggen, dat in onze verseksualiseerde maatschappij juist dat uitdagende (ook in kleding met veel openheid) opzet is geworden van veel vrouwen. In de moderne media loopt dat laatste werkelijk de spuigaten uit.

Overigens is het wederzijdse verlangen naar seksuele gemeenschap van een bruid/ een vrouw en haar bruidegom/ haar man een diep gewortelde innerlijke drang, die een intense vreugde geeft, mits ingebed in het totaal van hun liefdesverhouding en nauw verbonden met de begeerte om zich geheel en al en zonder reserve over te geven aan de ander (hij/zij en geen ander) en niet gericht op egoïstische zelfbevrediging.

Intussen mag die vreugde vooral een afspiegeling zijn van een hogere vorm van beleving van de gemeenschap tussen de hemelse bruidegom God/ Christus en het volk, de gemeente van God. Ook zonder dat wij in mysticisme vervallen (waarbij grenzen tussen Schepper en schepsel vervagen) mag de gemeenschapsbeoefening van de Heere met Zijn kinderen als iets verrukkelijks ervaren worden. Is het niet ook daarom, dat de apostel Paulus in Efeze 5:32, sprekend over het geheimenis van het huwelijk (en die twee zullen tot één vlees zijn), zegt: Deze verborgenheid is groot; docht ik zeg dit, ziende op Christus en de gemeente.
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5. En dan nu nog een enkel woord over Hoogl.8:5: Onder de appelboom heb ik u (op)gewekt. Daar heeft u uw moeder met smart voortgebracht. Daar heeft zij u met smart voortgebracht, die u gebaard heeft. De bruidegom stelt hier net als in Hoogl. 3:6 een retorische vraag: Wie is zij die daar opklimt uit de woestijn, liefelijk leunend op haar Liefste? In 3:6 wordt ze genoemd Een bruid die alleszins bewierookt wordt (met mirre, enz.). Sulamith (Hoogl.7:1) heet ze; dat is: afkomstig uit Sulam (uit woestijn-land?). Was zij een schone bedoeïe?

En dan gaat de bruidegom deze zijn bruid heel persoonlijk toespreken. Hij herinnert haar aan de plek waar hij haar wakker maakte: onder de appelboom (symbool van de liefde), de plaats waar haar liefde voor hem geboren werd. Sulamith zal het zich goed herinneren: dat ogenblik onder die appelboom waarin hij in haar het vuur van haar eerste liefde wekte. Daar waar haar moeder haar baarde, vlakbij het ouderlijk huis.

In gedachten terug naar de dag en het uur van onze liefde voor elkaar. Dat is iets wat man en vrouw niet missen kunnen. Hoe was het ook weer? Hoe begon het alles tussen ons? Waar gaven we elkaar de eerste kus? Wat werd er toen in haar die thans mijn vrouw is, aan gevoelens gewekt? Haal de foto’s uit die tijd voor de dag. Laat dat begin u aanmoedigen om het niet alleen met haar levenslang uit te houden, maar ook om haar als een Godsgeschenk hoog te houden en er de Heere op uw knieën voor te danken. Ook als wij 60 jaar of meer getrouwd zijn. Ja en denk dan ook nog maar eens terug aan de dag en het uur, dat de liefde van en voor de Heere, voor het eerst in uw hart gewekt werd. Overdenk dat vooral. Als we het Hooglied lezen, mag dat ook meeklinken in onze oren. Vergeet uw eerste liefde niet. Waar en hoe is het ook al weer begonnen tussen u en de hemelse Bruidegom? Die de bruid heeft is de Bruidegom (Joh.3:29a). als u zich zo persoonlijk het eigendom van Hem mag weten, gaat dat toch zeker nooit meer weg. Maar nogmaals: herinner u, hoe en wanneer het zover met u is gekomen. En laat het nooit zo zijn, dat de verhoogde Heere van u moet zeggen: ‘Maar Ik heb tegen u, dat u uw eerste liefde hebt verlaten’ (Openb. 2:4).

6. Ten slotte: een tweetal teksten waarin appels/ appelboom genoemd worden in een heel andere context dan in Hooglied. Te denken is aan Spr. 25:11: Een rede, op zijn pas gesproken, is als gouden appelen in zilveren gebeelde schalen (Spr. 25:11). 
 De King James vertaling heeft: A word fitly spoken is like apples of gold in pictures of silver. Er  is veel te doen geweest in de wereld van de commentaren over de juiste uitleg van deze spreuk.
 Ik ga er vooreerst vanuit, dat de weergave van de Herz.Statenvertaling juist is: Een woord, op het juiste moment gesproken, is als gouden appels in zilveren schalen. Dan gaat het hier dus over een woord dat van pas is op de omstandigheden van de hoorders; een woord dat dus actueel is en als aangenaam en verkwikkend fruit.

Niemand behoeft zo’n stelregel te bewijzen. Hoe goed doet het, als iemand in een aula op een begraafplaats een vermanend en tegelijk ook bemoedigend woord spreekt tot mensen die treuren om het verlies van een geliefde. Een gouden appel uit een zilveren schaal, zo mag ook het ambtelijk gesproken woord zjjn, dat ’s zondags gesproken wordt in de kerk. Als het goed is, past dat woord op de situatie van de hoorders. Het is geen zwevend woord dat ver boven het bevattingsvermogen van de mensen uitgaat. Het wil ons verkondigen, hoe God aan Zijn eer komt door het verzoeningswerk van Zijn Zoon en hoe ‘Wij allerlei vertroosting vinden in Zijn wonden’ (Ned.Gel.Bel art.21).

7. Als laatste noemen we Joël 1:12: De wijnstok is verdord, de vijgenboom is flauw; de granaatappelboom, ook de palmboom en de appelboom; alle bomen des velds zijn verdord. Dat alles is een uitermate triest gezicht. Met die verdorde bomen is alle vreugde uit het leven verdwenen.Keil-Delitzsch schrijven in hun verklaring: Alle bomen, fruitdragend of niet, zijn verteerd door de verwoestende sprinkhanen. Het is een oordeel van God over Zijn volk Israël. Laat dat volk zijn hart scheuren en niet zijn kleding (Joël 2:13). En laten wij daarin niet achterblijven. Want vernietigender den een sprinkhanenplaag zijn de oordelen van God in onze tijd. Wendt u intijds tot de Heere. Hij, Hij alleen weet raad.

� Vgl. Arabian Nights, Prince Hassan and the Paribanou.)


� Beth-Tappuah (Beth-tappua (בּית־תּפוּח, bethtappuah; Βεθθαπφουέ, Beththapphoué, “place of apples” …). A town in the hill country of Judah (Jos_15:53), probably near Hebron (el Tappuah, 1Ch_2:43), possibly the same as Tephon (1 Macc 9:50). The village of Tuffuh, 3 1/2 miles Northwest of Hebron, is the probable site; it stands on the edge of a high ridge, surrounded by very fruitful gardens; an ancient highroad runs through the village, and there are many old cisterns and caves.(See PEF, III, 310, 379, Sh XXI. ) Zie e-Sword, ISBE, s.v. Beth Tappuah.


� ‘It is probable that even if tappuaḥwas a name for apple, it originally included also the closely allied quince. The greatest difficulty is its harsh and bitter taste. …Further the Mishna distinguishes the tappuah from the quince, which is called indeed parısh, and from the crab apple or hazor (Köhler in Jewish Encyclopedia, II, 23). The quince along with the apple was sacred to Aphrodite, the goddess of love. Zie e-Sword/ ISBE, s.v. apple; apple-tree.


� Het navolgende is een summary van wat we hierover schreven in de preek over Hoogl. 1:4a (in homiletica OT)


� In korte samenvattingen geven we steeds een eerste verklaring van wat we vinden in Keil-Delitzsch en M.Henri  (in e-Sword).De hoofdletters bij de aanduidingen van de Bruidegom willen attent maken op Zijn meerwaarde, afspiegeling van de hemelse Bruidegom.


� Ook verwijs ik hier gaarne naar de Engelse puritein Jonathan Edwards (05-10-1703 tot 22-03-1758), o.a. bekend om de onder zijn bediening ontstane Great Awakening. Tegen excessen (schudden en schreeuwen) waarschuwde hij. Zelf ondervond hij de buitengewone kracht van Gods Geest bij een wandeling in het veld.


� De vertaling in de commentaar van Keil-Deltzsch luidt (in Ned.Vertaling): ‘Ik zei: Ik zal omhoog klimmen op de palmboom, ik zal de takken ervan vastgrijpen: nu zo zullen ook uw borsten zijn als trossen van de wijnstok en de geur van uw neus als appels.’ 


� Voor de palm zie: Jes.17:9; 61:6. In de commentaar van Keil-Delitzsch lezen we over de trossen van de palm: ‘These (are) dark-brown or golden-yellow clusters, which crown the summit of the stem and impart a wonderful beauty to the appearance of the palm, especially when seen in the evening twilight.’ 


� Zie hiervoor Dr. G. Ch. Aalders, Het Hooglied; Kampen 1952; blz. 124v. zo ook: Dr. G. Ch. Aalders, Het Hooglied (Korte verklaring van de heilige Schrift); Kampen derde druk; blz.122v.


� Zo in grote lijnen ook Marc Rozelaar, Het Hooglied Uit het Hebreeuws in Nederlandse verzen overgebracht en van een inleidende Studie en een toelichting voorzien; Kampen 1988; blz.100v (o.a.noot 137).Interessant is, dat zij zichzelf hier vergelijkt met de tenten van de zoon van Ismaël en zijn afstammelingen. Zij waren een bedoeïenenstam die in het zuiden van Israël in de Negev woonden. Net als de weinige bedoeïenen van tegenwoordig woonden zij in zwarte tenten die scherp afstaken tegen de rood-gele omgeving van de woestijn…Zie de afbeelding.





� ‘On the whole there does not appear to be any sufficient reason for rejecting the translation of the King James Version and the Revised Version (British and American); the Biblical references suit it; the identity of the Hebrew and Arabic words favor it and there is no insuperable objection on scientific grounds.’


�  Zie ondermeer e.Sword, comm.Keil-Delitzsch. Zijn er misschien sinasappels bedoeld (om hun gouden kleur) of appels die als ‘golden delicious’ zijn. Het beste lijkt het te vertalen: Gouden appels in zilveren kunstwerken (schalen), zo is het met een woord, gesproken op zijn tijd Vgl. Spr.15:13. Zo ook in de Korte Verklaring: dr. W. H. Gispen, Spreuken; tweede deel (hfst.16-t/m 31); Kampen 2e 2e druk.


� In deze voordracht is gebruik gemaakt van 1. Gesenius’  Hebr. und Aram. Handwörterbuch; 16e Aufl. 1915, s.v תּפּוּח, tappuah; 2. Trommius’ concordantie, s.v. appel(boom); 3. Prof. dr. L. H. van der Meiden, Het Hooglied (BBB serie; Baarn; z,j,); 4. e-Sword, ISBE, sub apple/ apple-tree; 5.e-Sword, ISBE, s.v. Beth Tappuah; 6.Keil-Delitzsch en M.Henri in e-Sword, ad teksten OT; 7. de Korte Verklaring: dr. W. H. Gispen, Spreuken; tweede deel (hfst.16-t/m 31); Kampen 2e 2e druk; 8.  Dr. G. Ch. Aalders, Het Hooglied; Kampen 1952; 9. Dr. G. Ch. Aalders, Het Hooglied (Korte verklaring van de heilige Schrift); Kampen derde druk; 10. Marc Rozelaar, Het Hooglied Uit het Hebreeuws in Nederlandse verzen overgebracht en van een inleidende Studie en een toelichting voorzien; Kampen 1988; 11. I. Boot, De allegorische uitlegging van het Hooglied voornamelijk in Nederland; diss., Woerden 1971.
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